
LOCATION

Corvara 1.568 m 
Str. Col Alt, 36 | I-39033 Corvara 
Tel. +39 0471 836176 | Fax +39 0471 836540 
corvara@altabadia.org

Colfosco 1.645 m 
Str. Pecëi, 2 | I-39033 Colfosco
Tel. +39 0471 836145 | Fax +39 0471 836744 
colfosco@altabadia.org

La Villa 1.433 m 
Str. Colz, 75 | I-39036 La Villa
Tel. +39 0471 847037 | Fax +39 0471 847277 
lavilla@altabadia.org

San Cassiano 1.537 m 
Str. Micurá de Rü, 26 | I-39036 San Cassiano
Tel. +39 0471 849422 | Fax +39 0471 849249 
sancassiano@altabadia.org

Badia 1.324 m 
Str. Pedraces, 29/A | I-39036 Badia
Tel. +39 0471 839695 | Fax +39 0471 839573 
badia@altabadia.org

La Val – Hiking Village 1.348 m 
Str. San Senese, 1 | I-39030 La Val
Tel. +39 0471 843072 | Fax +39 0471 843277 
laval@altabadia.org
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2.045 m

ÜTIA LA CRUSC
da Erbin 
  La Crusc, 1 - Badia 39036 (BZ) 
  +39 0471 839874

 s.croce@lacrusc.com

Il rifugio è situato ai piedi del “Sas dla 
Crusc”, in una bellissima posizione 
panoramica. 
Nelle caratteristiche “Stuben” è 
possibile assaporare le specialità 
della casa, come il famoso 
“Kaiserschmarren”.
---
Die Berghütte befindet sich in einer 
wunderschönen Panoramalage am 
Fuße des „Sas dla Crusc“. 
In den charakteristischen Stuben 
kann man die Spezialitäten des 
Hauses genießen, wie den berühmten 
Kaiserschmarren.
---
The mountain hut is located at 
the foot of “Sas dla Crusc” in a 
beautiful panoramic location. In the 
characteristic “Stuben” visitors can try 
the house delicacies, such as the well-
known “Kaiserschmarren”.

www.lacrusc.com

 

1.840 m

ÜTIA LÉ
da Stefan 
  Le, 4 - Badia 39036 (BZ) 
  +39 347 2383927

 rifugiolee@outlook.com

Per il 60° anniversario il rifugio Lé ha 
cambiato veste rinnovandosi. Gode 
pur sempre di una splendida terrazza 
riparata dal vento con splendida vista 
sulle Dolomiti. Si possono degustare 
pietanze dalla griglia, ravioli caserecci, 
canederli e piatti gourmet. 
---
Zum 60-jährigen Jubiläum präsentiert 
sich die Lé Hütte in einem neuen 
Gewandt. Sie verfügt immer noch 
über eine Windgeschützte Terrasse 
mit herrlichem Ausblick auf die 
Dolomiten. Sie können Speisen vom 
Grill, hausgemachte Ravioli, Knödel und 
Gourmetgerichte genießen. 
---
For the 60th anniversary the Lé hut has 
changed its look by renewing itself. 
There is still a splendid wind protected 
terrace with a stunning view of the 
Dolomites. You can taste grill dishes, 
homemade ravioli, dumplings and 
gourmet food. 

www.utiale.it

 

1.850 m

ÜTIA NAGLER
da Eugenia 
  Le, 3 - Badia 39036 (BZ)
  +39 335 6932118

 info@utianagler.it

Il rifugio dispone di un'ampia terrazza 
soleggiata e panoramica. 
Gli interni in legno e l’ospitalità offrono 
un’ottima atmosfera per la degustazione 
di piatti tipici preparati in casa.
---
Die Berghütte verfügt über eine große 
und sonnige Aussichtsterrasse. 
Die Inneneinrichtung aus Holz und 
die Gastfreundschaft bieten eine 
perfekte Atmosphäre zum Genießen von 
typischen, hausgemachten Speisen.
---
The mountain hut has a large, sun-
kissed and panoramic terrace. 
Its wooden interior and welcoming 
hospitality create the perfect 
atmosphere for visitors who can taste 
traditional homemade dishes.

www.utianagler.it

 

1.515 m

ÜTIA L’TAMÁ
da Christof 
  Rainé, 25 - Badia 39036 (BZ) 
  +39 333 4918190

 ltama@rolmail.net

La piccola baita in stile rustico offre 
una cucina tipica con prodotti locali, in 
particolare la carne del proprio maso. 
È raggiungibile anche a piedi o in 
macchina. Ogni giovedì cena su 
prenotazione.
---
Die kleine, im rustikalen Stil errichtete 
Hütte bietet eine typische Küche mit 
heimischen Produkten, vor allem das 
Fleisch vom eigenen Hof. Mit dem Auto 
oder zu Fuß erreichbar. Donnerstags 
Abendessen auf Reservierung.
---
The small lodge, built in a rustic style, 
offers traditional cuisine prepared with 
local products, especially the meat of 
their own farm. It can be reached also 
on foot or by car. Dinner on reservation 
on Thursdays.

1.530 m

RISTORANTE LA TANA
DELL'ORSO
da Rinaldo 
  Oies, 17 - Badia 39036 (BZ)
  +39 379 1922956

 ursirin@gmail.com

L'osteria, situata in una posizione 
panoramica nelle vicinanze della pista 
da sci, offre una cucina tradizionale 
ladina. A mezzogiorno è possibile 
raggiungere gratuitamente il ristorante 
in taxi.
---
Der Gasthof, der sich in einer 
Panoramalage in der Nähe der Skipiste 
befindet, bietet eine traditionelle 
ladinische Küche an. Zu Mittag kann 
man den Restaurant kostenlos mit dem 
Taxi erreichen.
---
The tavern, located in a panoramic 
position close to the ski slope, offers 
traditional Ladin cuisine. At noon it is 
possible to reach the restaurant by taxi 
for free.

 

1.330 m

ÜTIA LA MUNT
da Martin
  La Müda, 1 - Badia 39036 (BZ)
  +39 0471 839740

 info@residencepars.it

Ambiente rustico e caratteristico, 
ideale per un aperitivo, un cocktail nel 
lounge bar o una serata con musica 
dal vivo nell'après-ski. Ottimo ritrovo 
per un pranzo o una cena a base di 
piatti tradizionali come selvaggina e 
pasta fatta in casa. Ogni giovedì serata 
tirolese.
---
Rustikales und charakteristisches 
Ambiente, ideal für einen Aperitif, 
einen Cocktail in der Lounge Bar oder 
einen Live-Musikabend im Après-Ski. 
Perfekter Treffpunkt für ein Mittag- 
oder Abendessen mit traditionellen 
Gerichten, wie Wild und hausgemachter 
Pasta.
Donnerstags Tiroler Abend.
---
Rustic and traditional environment, 
suitable for an aperitif, a cocktail in the 
lounge bar, or a pleasant evening with 
live music in the après-ski. Excellent 
gathering place for lunches or dinners 
based on traditional food such as game 
and home-made pasta. Tirolese night 
on Thursdays.

www.lamunt.eu

 

1.430 m

ÜTIA PARACIORA
da Wilma 
  Sompunt, 8 - Badia 39036 (BZ) 
  +39 348 1901014

 info@paraciora.it

Rifugio rustico e familiare con parco 
animali e grande parco cervi. Ampia 
terrazza soleggiata con vista sulle 
maestose montagne Santa Croce e 
Lavarela. 
Cucina locale tipica tradizionale, snack 
e panini sfiziosi.
---
Rustikale und familiäre Hütte mit 
Tierpark und großem Hirschpark. 
Große, sonnige Terrasse mit Blick auf 
den majestätischen Bergen Heiligkreuz 
und Lavarela. Traditionelle, heimische 
Küche, Snacks und schmackhafte 
belegte Brötchen.
---
Rustic and welcoming refuge with 
an animal park and a large deer 
park. Spacious sun-kissed terrace 
overlooking the majestic mountains 
Santa Croce and Lavarela. Local 
traditional cuisine, snacks and tasty 
sandwiches.

www.paraciora.it

 

1.703 m

ÜTIA SPONATA
da Werner 
  Sompunt, 36 - Badia 39036 (BZ) 
  +39 0471 847847

 info@rifugiosponata.it

Il rifugio, situato sulle piste Gardenaccia 
e Sponata, offre specialità della cucina 
tipica ladina e piatti di selvaggina. Cena 
su prenotazione con trasporto tramite 
gatto delle nevi o motoslitta tutte le 
sere. 
---
Die Hütte, die auf den Pisten 
Gardenaccia und Sponata liegt, bietet 
neben Wildgerichten, Spezialitäten 
aus der typischen ladinischen Küche. 
Abendessen auf Reservierung 
und Transportmöglichkeit mittels 
Pistenraupe oder Motorschlitten jeden 
Abend.
---
The hut, located on the Grardenaccia 
and Sponata slopes, offers traditional 
Ladin cuisine specialities and game 
dishes. Dinner on reservation and 
possibility of transport by snowcat and 
snowmobile every evening.

www.rifugiosponata.it

 

1.520 m

ÜTIA FLORIAN
da Florian 
  Plaön, 38 - La Villa 39036 (BZ)
  +39 333 6770105

 florianfrenademetz@me.com

Simpatica baita con piatti tipici locali, 
après-ski nel pomeriggio e prelibate 
cene su prenotazione. 
Raggiungibile anche a piedi o in 
macchina dal paese di La Villa. 
---
Sympathische Berghütte mit typisch 
heimischen Gerichten, Après-Ski 
am Nachmittag und schmackhafte 
Abendessen auf Reservierung. 
Auch zu Fuß oder mit dem Auto von 
der Ortschaft La Villa erreichbar.
---
A friendly lodge with traditional local 
dishes, après-ski in the afternoon and 
delicious dinners on reservation. 
It can also be reached on foot or by car 
from the village of La Villa.

utiaflorian@plaoen.it

 

1.855 m

ÜTIA RANCH DA ANDRÉ
da Albert 
  Armentara - La Val 39030 (BZ) 
  +39 0471 843174 / +39 338 6098704

 moling.albert@bb44.it

Il rifugio è situato sui prati 
dell’Armentara ed è raggiungibile a 
piedi o con le ciaspole partendo da 
Badia o da La Val. 
Si possono degustare piatti tipici ladini 
fatti in casa, godendo di una vista 
spettacolare sulle Dolomiti, ai piedi del 
Sas dla Crusc.
---
Die Hütte befindet sich auf den 
Armentara-Wiesen und ist zu Fuß oder 
mit Schneeschuhen von Badia oder 
La Val aus erreichbar. Man kann 
typische ladinische Spezialitäten 
verkosten und dabei einen 
atemberaubenden Blick auf die 
Dolomiten, am Fuße des Sas dla Crusc, 
genießen.
---
The hut is located on the Armentara 
meadows, and can be reached on foot or 
with snowshoes starting from Badia or 
La Val. You can taste typical homemade 
Ladin dishes and enjoy a breathtaking 
panoramic view of the Dolomites, at the 
foot of Sas dla Crusc. 

RIFUGI — HÜTTEN — HUTS 
SPORT, CULTURA,
TRADIZIONE, RELAX
Le Dolomiti sono lo scenario perfetto in cui 
sciare o passeggiare in tranquillità su piste e 
percorsi perfettamente preparati. L’accoglienza 
e la cortesia sono virtù innate di questi luoghi, 
dove si possono degustare prelibati piatti nei 
caratteristici rifugi.

SPORT, KULTUR,
TRADITION, RELAX
Die Dolomiten bilden die perfekte Kulisse zum 
Skifahren auf perfekt präparierten Pisten, 
oder für einen entspannenden Spaziergang. 
Gastfreundschaft und Höflichkeit gehören zu 
diesen Orten, wo man in den charakteristischen 
Hütten schmackhafte Gerichte genießen kann.

SPORT, CULTURE,
TRADITION, RELAX
The Dolomites are the best place to ski on 
perfectly designed slopes or to have a peaceful 
walk on well prepared paths. A warm welcome 
and friendly hospitality are innate virtues of this 
land, where you can taste exquisite dishes in the 
distinctive huts.

SKITOUR LA CRUSC 
INVERNO / WINTER 2023/2024

FUN PARK
PISTA / PISTE / SLOPE: 
LA CRUSC 2

Corsa con curve sopraelevate, 
onde, drops e salti. Non manca 
il tachimetro per misurare la 
velocità.
---
Abfolge von großen 
Steilkurven, Wellenbahnen, 
Drops und Sprüngen. 
Um den eigenen Speed 
zu messen steht ein 
Geschwindigkeitsmesser zur 
Verfügung. 
---
Sequence of big steep turns, 
rollers, drops and jumps. 
For those who want to 
measure their speed, a 
speedometer is available.

KIDS FUN LINE
PISTA / PISTE / SLOPE: 
BABY LA CRUSC

Il percorso che attraversa 
piccole gobbe e gallerie è 
accompagnato musicalmente 
da un gong cinese, da un 
gigantesco xilofono e da 
un “Sound High five” per il 
simpatico saluto “batti cinque”.
---
Die abwechslungsreiche Fahrt 
durch Tunnel und über Hügel 
ist musikalisch untermalt 
von einem China Gong, einem 
überdimensionalen Xylophon 
und einem „Sound High five“ 
zum Abklatschen.
---
The slope over hills 
and through tunnels is 
accompanied musically by 
a chinese gong, an outsize 
xylophone and a “Sound High 
five”.
www.santa-croce.it 

SNOWPARK 
GARDENACCIA

Nave dei pirati sulla neve 
per piccoli sciatori e 
adrenalinico percorso 
cronometrato.
---
Piratenschiff auf dem Schnee 
für kleine Skifahrer und 
spannender Zeitslalom.
---
Pirate ship on the snow for 
little skiers and adrenalinic 
time trial course.
www.gardenaccia.com 
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Sas dla Crusc

Armentara

2045 m

PARCO NATURALE FANES-SENES-BRAIES
NATURPARK FANES-SENNES-PRAGS
NATURE PARK FANES-SENES-BRAIES

Gherdenacia

PARCO NATURALE PUEZ-ODLE
NATURPARK PUEZ-GEISLER
NATURE PARK PUEZ-ODLE
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NORDIC SKIING

Ütia Ranch da André
da Albert

LA CRUSC 1

LA CRUSC 2

AREA SKITOUR LA CRUSC

Ütia Nagler
da Eugenia

IMPIANTI DI RISALITA – LIFTE – LIFTS

 54  
COLZ

 56  GARDENACCIA

 58  DONINZ

 60  BABY PEDRACES

 61  LA CRUSC 1

 62  LA CRUSC 2

 63  PRADÜC

 64  SPONATA

CONSIGLIATO – EMPFEHLUNG – SUGGESTION
START/ END: LA CRUSC 2            / DONINZ62 58


